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内容概要

　　运用逻辑批判手段对翻译概念加以梳理和重新定义　　对汉、英、法、德、古希腊、拉丁语中诸
多翻译概念语词进行全面细致的词源学和语用学考察　　对主流翻译理论思想进行总结评价　　阐述
作者基本文化、语言哲学理论观点，为其翻译概念提供理论支持　　探讨西方语言哲学各派意义理论
，提出作者独特的意义理论观点，论证新翻译概念的合理性及其理论价值　　从翻译学角度探讨专名
意义问题，发掘和拓展翻译的意义创生作用　　运用交际理论对原文意义加以重新认定和拓展，对翻
译意义及译者角色加以重新定位　　通过系统实例分析及多篇学术论文从文史哲等角度展示新概念下
翻译理论研究的深度、广度和方法
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作者简介

王文华，1970年生，国际关系学院英文系副教授，英语语言文学专业翻译方向硕士生导师，北京大学
哲学系专业博士。
熟悉英、法、德、古希腊等多种语言文字，主要从事翻译理论及古希腊哲学研究。
2004-2005年于英国剑桥大学古典系做访问学者。
承担教育部及校级科研课题多项，主要作
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书籍目录

第一章　翻译是文化替换——广义翻译的逻辑批判　第一节　翻译要念种种　第二节　翻译的词源考
察及其文化历史依据　第三节　翻译的外延与内涵　第四节　结论——翻译就是文化替换第二章　“
翻译”语词的词源学、语用学意义与翻译的概念——廉评卡特福德、奈达、雅可布森、斯坦纳的翻译
观　第一节　汉语中的“翻”、“译”和“翻译”及其他语词　第二节　英语中的“翻译”　第三节
　欧洲其他语言中的“翻译”　第四节　总结——兼评雅可布森和斯坦纳的翻译观第三章　文化、语
言的概念理解及其关系　第一节　文化就是社会化　第二节　社会化的含义　第三节　语言的社会性
特征　第四节　语言与哲学之思　第五节　小结：语言与文化的关系是形式与内容的关系第四章　语
言意义即文化——兼评语言哲学的意义理论　第一节　语言哲学对意义的定义　第二节　意义的指称
论　第三节　意义的使用论　第四节　克里普克的历史因果意义理论　第五节　普特南的意义理论　
第六节　小结——意义是文化的产物第五章　翻译研究与原创文化研究　第一节　翻译学研究现状—
—“不平等条约”的建立　第二节　再谈文化与语言意义的关系　第三节　文化与语言形式的关系　
第四节　从英汉语言的主语对比看汉语语言的理论研究　第五节　语言与思维第六章　语言意义与文
化第七章　翻译的意义创生作用——从专名意义及翻译谈起第八章　译者的风格与译文意义的创生附
录
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